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Úvod

Tato mezinárodní norma je obecným návodem, který poskytuje doporučení, aby pomáhal drážním
úřadům a orgánům pro otázky bezpečnosti (SRA) definovat bezpečnostní požadavky vhodné pro
systémy AUGT. Všeobecné požadavky, doporučované v této normě, jsou založené na zkušenostech
získaných z již provozovaných systémů AUGT. Bezpečnostní požadavky pro každou specifickou
aplikaci však mohou být definovány pouze z výsledků analýzy rizik, která bere v úvahu podmínky, ve
kterých je systém AUGT zřízen, a která je založena na principech přijatelnosti rizik převládajících
v místním prostředí. Norma platná pro vedení závazné a komplexní analýzy rizik AUGT systému je IEC
62278 (RAMS).

Vzhledem k různorodosti technických řešení, která mohou být použitá pro nové systémy AUGT,
a vzhledem k rozmanitosti provozních podmínek, přehled obecných nebezpečných situací,
uvažovaných v této normě, by měl být považován za minimální. Požadavky pro bezpečnostní
opatření, jak jsou popisovány v této normě, jsou určeny jako minimální v případě, že konkrétní
bezpečnostní opatření je použito ke zmírnění související nebezpečné situace. Avšak konkrétní analýza
rizik může ukázat, že některé požadavky zvoleného bezpečnostního opatření by měly být
modifikovány tak, aby braly v úvahu některé specifické podmínky. Každý konkrétní návrh nového
systému AUGT a každý aspekt určitých topografických, ekologických, společenských a zákonných
podmínek nového systému AUGT může rovněž generovat nová rizika, a proto může vyžadovat
dodatečné bezpečnostní požadavky. Nutností je pak vždy přesná analýza nebezpečí pro určení těchto
dodatečných požadavků nebo pro určení požadavků, které se mají modifikovat.

Tato norma proto nepředepisuje a ani by nemohla předepisovat žádné konkrétní prostředky, které by



mohly bez selhání snížit rizika vyplývající z nebezpečných situací. Spíše určuje přehled
předvídatelných nebezpečných situací, odvozených ze základní úvahy, že činnosti vykonávané
strojvedoucím/řidičem a personálem u konvenčních systémů, jsou u systémů AUGT nahrazeny
automatizovanými činnostmi nebo ostatními bezpečnostními opatřeními. Účelem této normy je, že
tento přehled nebezpečných situací by měl být pečlivě zvážen během analýzy rizik prováděné pro
jakýkoliv nový systém AUGT.

Kromě obecných nebezpečných situací, tato norma také popisuje možná a široce realizovatelná
bezpečnostní opatření, která se analýzou rizik mohou ukázat, aby byla upravena ke zvolenému použití

Mělo by být poznamenáno, že ne všechny nebezpečné situace zjištěné v rámci jednoho nebo jiného
z velkého počtu různých systémů AUGT, které jsou po celém světě již v provozu, byly bezpodmínečně
zahrnuty do této normy. Tato norma také nemůže popsat všechna možná bezpečnostní opatření
vyžadována úplně každým specifickým použitím.

Tato norma nevyžaduje, aby bezpečnostní opatření bylo použito pro každou určenou obecnou
nebezpečnou situaci. To je často proto, že riziko spojené s nebezpečnou situací může být
vyhodnoceno jako přijatelné bez potřeby bezpečnostního opatření. Podle IEC 62278 je na
odpovědnosti drážního úřadu v souladu s orgánem pro otázky bezpečnosti (SRA), který má tu
pravomoc, rozhodnout o toleranci každého rizika a o nutnosti určitého bezpečnostního opatření
s ohledem na jejich specifická kritéria o přijatelnosti rizika a právních požadavcích, které jsou
aplikovatelné pro konkrétní aplikace AUGT.

1 Rozsah platnosti

Tato mezinárodní norma zahrnuje bezpečnostní požadavky vysoké úrovně, vztahující se na
automatizované městské dopravní systémy s vyhrazenou vodicí dráhou (AUGT), provozované na
vyhrazených drahách s vlaky s vlastním pohonem a v provozu bez strojvedoucího/řidiče nebo
v provozu bez personálu.

Tato norma se zabývá pouze bezpečnostními požadavky potřebnými pro nahrazení nepřítomnosti
strojvedoucího/ řidiče nebo obslužného personálu ve vlaku, kteří by jinak byli zodpovědní za některé
nebo za všechny provozní činnosti vlaku (viz tabulka 1), které závisí na úrovni automatizace systému
(viz stínované oblasti v tabulce 1 a viz bod 3.1 pro definice různých stupňů automatizace). 

Požadavky této normy jsou omezeny na dopravní systémy, které jsou definovány v kapitole 5, a na
systémy provozu vlaků bez strojvedoucího/řidiče (DTO) a bez obsluhy (UTO), které jsou definovány
v 3.1.4 a 3.1.20, resp. – viz stínované oblasti v tabulce 1.

Tabulka 1 – Stupně automatizace

Základní funkce provozu vlaku Provoz vlaku
podle
rozhledu
TOS

Neautomati-zovaný
provoz vlaku
NTO

Poloautoma-tizovaný
provoz vlaku
STO

Provoz vlaku bez
strojvedoucího
(řidiče)
DTO

Provoz vlaku
bez obsluhy
UTO

GOA0 GOA1 GOA2 GOA3 GOA4



Zajištění bezpečného pohybu vlaků Zajištění bezpečné jízdní cesty X
(řízení
výhybek
v systému)

S S S S

Zajištění bezpečného rozestupu
vlaků

X S S S S

Zajištění bezpečné rychlosti X X
(částečný
dohled
prováděný
systémem)

S S S

Řízení
vlaku

Řízení zrychlování
a brzdění

X X S S S

Sledování
vodicí
dráhy

Zabránění střetu s překážkami X X X S S
Zabránění střetu s osobami na
kolejích

X X X S S

Sledování
pohybu
cestujících

Ovládání dveří pro cestující X X X X nebo S S
Zabránění úrazům osob mezi vozy
nebo mezi nástupištěm a vlakem

X X X X nebo S S

Zajištění podmínek bezpečného
rozjezdu

X X X X nebo S S

Provozování
vlaku

Vypravování vlaku*) do provozu
a odstavování z provozu

X X X X S

Sledování stavu vlaku X X X X S

Zajištění
detekce
a řešení
nouzových
situací

Provádění diagnostiky
vlaku, detekce ohně/kouře
a detekce vykolejení,
řešení nouzových situací
(hlášení/evakuace, dohled)

X X X X S a/nebo
personál
v OCC

POZNÁMKA
X = odpovědnost provozního personálu (může být realizována technickým systémem)
S = realizováno technickým systémem

Tato norma se nezabývá specificky zabezpečením, avšak k zajištění zabezpečení v rámci systému se
mohou aplikovat aspekty požadavků na bezpečnost.

POZNÁMKA Definice „zabezpečení“ a „bezpečnosti“ jsou uvedeny v IEC 62278.

Použití této normy doplňuje odpovědnost provozovatele dráhy (TA) a orgánu pro otázky bezpečnosti
(SRA) (viz IEC 62278) a konkrétní zákony a předpisy platné v převládajícím prostředí (ekonomickém,
společenském, politickém atd.), kde je dopravní systém umístěn, s přihlédnutím k:

přijatelnosti společenského rizika v různých kulturách nebo v různých národních právních směrnicích (např.●

SHOREI, BOStrab) nebo principech (např. GAME, ALARP);
zákonům a předpisům v různých státech;●

speciálním nebo rozdílným požadavkům určených orgánem pro otázky bezpečnosti (SRA) nebo nezávislým●

posuzovatelem, který má na starost konkrétní aplikaci;
odpovědnosti za „bezpečný provoz“ provozovatelem dráhy (TA).●

Tato norma se nevztahuje na následující typy dopravních systémů, pokud to není výslovně
vyžadováno provozovatelem dráhy (TA):

automatické systémy dopravy osob provozované výhradně uvnitř chráněného prostředí jako jsou letiště,●

obchodní centra a nebo rekreační střediska;
zábavné jízdy a horské dráhy, obecně představující jednoduchou stanici tak, že cestující nastupují a opouštějí●

systém ve stejném místě;
meziměstské a hlavní tratě železniční dopravy, obecně provozované ve venkovském prostředí v rámci jejich●

tras;



systémy poháněné lanem;●

systémy s elektronický řízenými vozidly s optickými senzory, magnetickými senzory nebo podobnými●

zařízeními.

Tato norma se nevztahuje na rizika vyplývající během prací na konstrukci, instalaci, modifikaci
a demontáži systému.

Tato norma se nevztahuje na již existující systémy provozu vlaků bez strojvedoucího/řidiče (DTO)
nebo provozu vlaků bez obsluhy (UTO) (viz definice v 3.1), které byly navrženy před nabytím účinnosti
této normy.

V případě vylepšení existujícího dopravního systému na systém provozu vlaků bez
strojvedoucího/řidiče (DTO) nebo na systém provozu vlaků bez obsluhy (UTO), jsou rizika spojená
s existujícím systémem mimo rozsah platnosti této normy. Avšak tato norma a popsaný proces
analýzy rizik jsou platné pro doplňkové subsystémy a eventuelně pro samotný proces přeměny. Proto
použití této normy je na uvážení orgánu pro otázky bezpečnosti (SRA).

V případě prodloužení nebo modifikace stávajícího provozovaného systému provozu vlaků bez
strojvedoucího/ řidiče (DTO) nebo systému provozu vlaků bez obsluhy (UTO), se tato norma použije
pouze tehdy, jestliže změna je významná podle rozhodnutí orgánu pro otázky bezpečnosti (SRA). Měla
by se však brát v úvahu rizika ve vztahu k nezměněným částem existujícího systému (např. vozidla,
trakční napájení, zabezpečení a nástupiště).

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


